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PENGGUNAAN BAHASA DAN IDENTITI BAHASA PELAJAR MELAYU 
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Bahasa merupakan medium utama untuk menyerlahkan identiti bahasa 
masyarakat, khususnya golongan muda. Penggunaan bahasa ibunda dalam 
komunikasi seharian secara tidak langsung memperlihatkan sikap penutur 
terhadap bahasa Melayu. Sehubungan dengan itu, kajian ini bertujuan untuk 
menghuraikan penggunaan dan tahap penguasaan bahasa pelajar Melayu 
Brunei di Sabah serta merumuskan hubungan antara sikap dengan identiti 
bahasa mereka. Reka bentuk kajian ini menggabungkan pendekatan kuantitatif 
dan kualitatif. Kaedah tinjauan dan lapangan digunakan dalam pengumpulan 
data. Data kemudiannya dianalisis dengan menggunakan Teori Analisis Domain 
Fishman (1965) dengan menumpukan kepada domain rumah dan domain 
sekolah. Model Identiti Bahasa (Rezaie, 2013) pula digunakan untuk mengenal 
pasti semangat kekitaan, sikap terhadap sebutan, bahasa dan status sosial, 
penggunaan bahasa lain, pengetahuan bahasa dan abjad. Mankala, Senarai 
Swadesh (2013) digunakan untuk mengenal pasti pemilihan kosa kata pelajar. 
Responden terdiri daripada 56 orang pelajar Sekolah Menengah Kebangsaan 
Membakut II. Dapatan kajian menunjukkan bahawa pelajar Melayu Brunei lebih 
kerap menggunakan bahasa Melayu Brunei dalam domain kekeluargaan dan 
domain pendidikan. Bahasa Melayu standard pula digunakan sebagai kod 
variasi tinggi dalam konteks formal. Berdasarkan Model Identiti Bahasa, tahap 
penguasaan bahasa Melayu Brunei pelajar perempuan lebih tinggi berbanding 
pelajar lelaki. Manakala, hubungan antara sikap dengan identiti bahasa lebih 
memihak kepada bahasa Melayu Brunei berbanding dengan bahasa Melayu 
standard. Korelasi antara sikap terhadap bahasa Melayu Brunei dengan identiti 
bahasa pelajar menunjukkan bahawa terdapat hubungan yang sederhana 
antara sikap terhadap bahasa ibunda dengan identiti bahasa. Nilai -.480 
mewakili hubungan linear negatif mutlak, iaitu apabila sikap terhadap bahasa 
ibunda menurun, identiti bahasa pun menurun. Keputusan juga menunjukkan 
tidak terdapat hubungan yang signifikan antara sikap terhadap bahasa Melayu 
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standard dan identiti bahasa dalam kalangan pelajar. Walau bagaimanapun, ia 
menunjukkan perkembangan yang positif bagi daya hidup bahasa Melayu 
Brunei sebagai bahasa ibunda. Tiga faktor yang menyumbang kepada 
pemeliharaan bahasa Melayu Brunei ialah demografi, sikap terhadap bahasa 
ibunda dan kesamaan agama. Secara keseluruhannya, pelajar Melayu Brunei 
masih menggunakan bahasa Melayu Brunei dalam domain tertentu dan 
mempunyai perkaitan yang rapat dengan identiti bahasa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 
iii  

Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in 
fulfilment of the requirement for the degree of Doctor of Philosophy 

 
 

LANGUAGE USE AND LANGUAGE IDENTITY OF BRUNEI MALAY 
STUDENTS IN SABAH 

 
 

By 
 
 

MOHD. ARIFIN BIN MOHD. ARIF 
 

 

July 2020 
 
 

Chairman :   Associate Professor Norazlina Mohd Kiram, PhD  
Faculty  :   Modern Languages and Communication 
 
 

Domains of language use domains and language proficiency tests can highlight 
the identity of the Brunei Malay community. Thus, this study was conducted to 
examine language use among the Brunei Malay students in Membakut, Sabah, 
and its relationship with language identity. The survey method involved 56 
students, while the interview method was implemented to 30 students and 9 
informants. The language use among the Brunei Malay students based on 
Domain Analysis Theory shows that students more often used Malay Brunei in 
the family domain also in the educational domain. Conversely, the standard 
Malay is used as a code of high variation used in formal contexts. The 
participants' bilingual type is bilingualism with diglossia, namely Brunei Malay 
language and standard Malay, each has different functions. Based on Language 
Identiti Model, the proficiency level among female students was higher than male 
students. However, both groups failed to achieve the 85 marks and above (very 
satisfactory level) nor 70-84 marks (satisfactory level). By comparison, more 
female students proficient in Brunei Malay than male students in the written test. 
The relationship between attitudes and language identity among students 
favored the Brunei Malay language compared to standard Malay. Correlation 
between attitudes towards the Brunei Malay language and language identity 
among the students found a mild relationship between attitudes toward the 
mother tongue and the language identity. The value of -.480 represents an 
absolute negative linear relationship, i.e., when attitudes towards the mother 
tongue decrease, language identity also decreases. Results also showed no 
significant relationship between attitudes toward standard Malay and language 
identity among the students. The results seem negative but positive for the 
vitality of the Brunei Malay language as the mother tongue. Three factors that 
contribute to the maintenance of the Brunei Malay language are the 
demographics, attitudes toward the mother tongue, and religious similarity. 
 
 
Overall, the Brunei Malay students still use the Brunei Malay language in specific 
domains and closely relate to the language identity. 
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BAB 1 

1 PENDAHULUAN 

1.1 Pengenalan 

Bahasa Melayu Brunei merupakan salah satu daripada bahasa etnik yang 
dituturkan di negeri Sabah. Perbezaan sebutan dalam bahasa yang dituturkan 
sudah cukup untuk mengkategorikan orang Brunei ke dalam kelompok bangsa 
yang berlainan. Daripada istilah bangsa wujud pengertian bahawa orang yang 
membentuk bangsa yang sama mempunyai bahasa yang sama. Menuturkan 
sebuah bahasa yang sama ialah antara ciri yang menentukan jati diri bangsa 
Brunei. Dapatlah dikatakan bahawa bahasa Brunei bukan sahaja berfungsi 
sebagai alat komunikasi antara anggota masyarakat Brunei di Sabah, malahan 
menjadi ciri yang mendefinisikan bangsa. Umpamanya, orang Melayu Brunei 
menuturkan bahasa Melayu. Bahasa ialah esen jati diri sesebuah masyarakat 
(Abdullah, 2009:62). Oleh hal yang demikian, pengkaji berhasrat untuk meneliti 
penggunaan bahasa dari aspek kosa kata dan ayat dalam bahasa Melayu 
Brunei, pilihan penggunaan bahasa dalam domain kekeluargaan (rumah) dan 
pendidikan (sekolah) dalam kalangan pelajar Melayu Brunei di daerah 
Membakut, Beaufort, Sabah. Penggunaan bahasa tersebut kemudiannya 
dikaitkan dengan identiti bahasa. 

Bahasa Melayu Brunei ialah label yang paling jelas untuk menunjukkan identiti 
bahasa bagi kumpulan pelajar Melayu Brunei di Sabah. Menurut Wei 
(2008:160), tafsiran hubungan bahasa dengan identiti membolehkan insan 
membentuk perasaan muhibah dalam masyarakat. Apabila tafsiran tersebut 
dikekalkan, bahasa menjadi label yang paling jelas untuk menunjukkan identiti 
berterusan sesuatu kumpulan. Hal ini benar dalam kumpulan pelajar Melayu 
Brunei di Sabah. Berdasarkan pemerhatian dan pengetahuan pengkaji sebagai 
orang Melayu Brunei yang lahir di Sabah, walaupun mereka digelar sebagai 
orang Melayu, mereka adalah berlainan daripada etnik Melayu di Semenanjung 
Malaysia. Bahasa Melayu Brunei yang lebih dikenali dalam kalangan orang 
Brunei sebagai cakap Barunai atau kurapak Barunai jauh berbeza daripada 
bahasa Melayu di Semenanjung Malaysia. Misalnya, pelajar Melayu Brunei 
dapat memahami pantun yang disampaikan dalam bahasa Melayu standard, 
tetapi pelajar Melayu dari Semenanjung Malaysia belum tentu memahami 
pantun Melayu Brunei. Contoh pantun Melayu Brunei adalah seperti di bawah: 

Aing wuduk lakat batitisan 
Karingtah ia dibawa bajalan 
Baribu buku nda taungkayah dihabiskan 
Pilih tah bacaan anu banyak pangajaran 
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Terjemahan dalam bahasa Melayu standard: 
 
 
Air wuduk masih bertitisan 
Keringlah ia dibawa berjalan Beribu 
buku tak upaya dihabiskan 
Pilihlah bacaan yang banyak pengajaran 

 
 
Pantun Melayu Brunei tersebut memperlihatkan kelainan daripada bahasa 
Melayu standard. Kosa kata yang digunakan sukar difahami oleh orang luar. 
Pantun ini menyampaikan nasihat agar masyarakat berhati-hati memilih bahan 
bacaan kerana ada pantun yang tidak memberi manfaat kepada pembaca. 
Individu perlu bijak memilih bacaan yang terbaik untuk menjadi pedoman dan 
teladan dalam menjalani kehidupan seharian. Daripada maksud pantun ini 
diketahui bahawa agama Islam merupakan ciri identiti Melayu Brunei kerana 
semua orang Melayu Brunei beragama Islam. Oleh sebab itu, terdapat kata 
pinjaman daripada bahasa Arab yang diasimilasikan ke dalam perbendaharaan 
kata Melayu Brunei, iaitu ‘wuduk’. 

Maklumat daripada sejarah mendapati bahawa cakap Barunai merupakan 
kelainan bahasa Melayu yang berpengaruh di utara Borneo. Bahasa Melayu 
Brunei telah lama berfungsi sebagai lingua franca serantau. Hal ini demikian 
kerana sebahagian besar negeri Sabah pada masa kini pernah ditadbir di bawah 
kerajaan Brunei dan dihuni oleh orang Brunei (Clynes, 2001:11). Bahasa Melayu 
Brunei pada masa kini berada di bawah tekanan yang kuat dari bahasa Inggeris, 
bahasa Melayu standard dan bahasa peribumi Sabah, terutama dalam kalangan 
penutur golongan muda. 

Kelainan bahasa Melayu Brunei dituturkan di kawasan-kawasan yang 
berdekatan dengan negara Brunei Darussalam seperti di pedalaman bawah 
Sabah, Miri dan Limbang. Bahasa ini dituturkan oleh kelompok Melayu di Sabah 
yang menamakan diri mereka orang Brunei. Bahasa Melayu Brunei mempunyai 
tiga vokal: a, i, dan u. Konsonan r dalam bahasa itu terdapat dalam semua 
lingkungan di awal, tengah dan akhir kata, seperti dalam Bahasa Melayu 
standard (Asmah Haji Omar, 2008:65). Percakapan antara anak dengan ibunya 
dalam bahasa Melayu Brunei dipaparkan seperti yang berikut: 

Anak: Bu, kan bajaurku rumah Asai, kajap ganya ni.  
(Bu, saya pergi rumah Asai, sekejap saja ni.) 

 
 

Ibu: Kan bakudung inda baranti cuba tah taranah di rumah. 
(Kau berjalan tidak berhenti, cubalah duduk diam kat rumah.) 
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Bahasa Melayu Brunei hanyalah satu daripada ciri identiti bangsa pelajar Melayu 
Brunei di Sabah. Empat ciri identiti bangsa yang lain berdasarkan kupasan 
Abdullah (2009: 62) ialah leluhur, kebudayaan, agama dan tempat tinggal yang 
sama. Orang Melayu Brunei di Sabah pada masa kini berasal daripada 
keturunan generasi Melayu terdahulu. Sejarah migrasi orang Brunei ke Sabah 
bermula semasa pemerintahan Sultan Brunei ke-5 iaitu Sultan Bolkiah (1485- 
1524). Era ini ditandai sebagai ‘Zaman Keagungan’ kerajaan Kesultanan Brunei, 
yang mencapai kemuncaknya semasa pemerintahan Sultan Bolkiah (1485-1524 
M.). Seorang sejarawan British bernama, H. Hughes-Hallett (1940) dalam 
Bilcher, Baszley & Jakaria (2008:13) memberi gambaran berkenaan negara 
Brunei pada era Sultan Bolkiah sebagai sebuah negara yang luas merangkumi 
seluruh Sabah dan Sarawak. Dari segi epistemologi, orang Melayu Brunei 
menonjolkan unsur budaya yang terdiri daripada pakaian, rambut, makanan dan 
cara memasak, agama, adat-istiadat dan bahasa sebagai sumber utama 
pembentukan identiti Brunei di Sabah. Unsur-unsur budaya itu digunakan untuk 
mengidentifikasikan Melayu Brunei. Nama Melayu dan Islam bersatu kukuh 
dengan amalan cara hidup etnik Brunei di Sabah. Pada zaman pemerintahan 
Sultan Bolkiah, agama Islam telah tersebar dari Brunei ke seluruh Pulau Borneo 
termasuk Sabah. Hingga kini, agama Islam merupakan agama anutan orang 
Melayu Brunei di Sabah. 

Gabungan kebudayaan dan amalan Islam merupakan cara kehidupan orang 
Melayu Brunei di Sabah. Kepercayaan diselaraskan dengan budaya yang 
menjadi teras identiti orang Melayu Brunei. Walau bagaimanapun, orang Brunei 
tetap mengekalkan toleransi menghormati agama dan kepercayaan etnik yang 
lain. Penghormatan dan pemahaman bersama ini mewujudkan persekitaran 
yang harmoni, memupuk perpaduan dalam kalangan masyarakat pelbagai etnik 
di negeri Sabah. Keperluan untuk berkongsi ruang dengan kumpulan etnik lain 
di Sabah adalah penting bagi orang Melayu Brunei. Pada masa yang sama, 
mereka berusaha untuk mengekalkan identiti Melayu yang ada pada mereka 
(Hussainmiya, 2010:68). 

1.2 Kawasan Penyebaran Bahasa Melayu Brunei di Negeri Sabah 

Sejarah migrasi orang Brunei ke Sabah bermula semasa pemerintahan Sultan 
Brunei ke-5, iaitu Sultan Bolkiah (1485-152). Sultan Bolkiah menggalakkan 
rakyatnya bermigrasi keluar mencari kawasan yang subur untuk dijadikan 
permukiman baharu. Di setiap jajahan yang kini membentuk negeri Sabah, 
kerajaan Kesultanan Brunei telah melantik kaum kerabat bangsawan Melayu 
Brunei menjadi pembesar (wakil Sultan) di mukim-mukim tertentu. Kini kaum 
Melayu Brunei terdapat dalam daerah-daerah di sepanjang kawasan pantai 
negeri Sabah. Kebanyakan populasi mereka terdapat di kawasan pantai barat 
(Bilcher, Baszley & Jakaria, 2008:13). Mereka bermastautin, terutamanya di 
kawasan pinggir pantai yang menganjur dari daerah Tuaran (bahagian utara) 
sehingga ke daerah Sipitang (bahagian selatan). Beberapa kawasan yang 
didiami oleh orang Brunei di negeri Sabah ialah Membakut, Sipitang, Weston, 
Menumbok, Kuala Penyu, Kota Klias, Bongawan, Kimanis, Benoni, Papar, 
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Tuaran, dan Kudat. 

Secara terperinci, kawasan penyebaran Bahasa Melayu Brunei di negeri Sabah 
meliputi daerah-daerah di zon pedalaman bawah, iaitu Beaufort, Kuala Penyu, 
Sipitang dan Pulau Labuan. Kawasan permukiman etnik Melayu Brunei di negeri 

Sabah dipaparkan dalam Rajah 1.1 dengan menggunakan kod 63. Lewis 
(2009:16) menggolongkan Melayu Brunei dalam cabang keluarga bahasa yang 
digelar dengan nama ‘Malayic’. 

Asmah Haji Omar (1985:330) juga berpendapat bahawa Melayu Brunei 
dituturkan oleh etnik Brunei di sekitar Beaufort, Kuala Penyu, Sipitang dan di 
Pulau Labuan. Dalam daerah geografi yang sama, bahasa Melayu Brunei 
berfungsi sebagai bahasa komunikasi seharian dan kuasa simbolik yang 
menghubungkan penutur atau kumpulan dari daerah Beaufort, Kuala Penyu, 
Sipitang dan Pulau Labuan. 

 
Rajah 1.1 : Kawasan Bahasa-bahasa Etnik di Sabah 

(Sumber : Lewis, 2009:16. www.ethnoloque.com) 
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Jika kawasan penyebaran Bahasa Melayu Brunei di negeri Sabah yang 
merangkumi Beaufort, Kuala Penyu, Sipitang dan Pulau Labuan dalam Rajah 
1.1 yang menggunakan kod 63 dikeluarkan daripada peta bahasa-bahasa etnik 
di Sabah, daerah geografinya adalah seperti dalam Rajah 1.2. 

 
 

Rajah 1.2 : Kawasan Bahasa Melayu Brunei di Sabah 
(Sumber : Ethnologue, 2015:2) 

 
 
Kebanyakan populasi kaum Melayu Brunei menetap di sepanjang kawasan 
pantai barat negeri Sabah. Secara tradisi, Melayu Brunei ialah kaum nelayan, 
pelayar dan pedagang. Selain itu, ada juga yang berkhidmat dalam sektor awam 
dan industri. Mereka hidup dalam komuniti kampung air, iaitu satu tradisi gaya 
hidup dalam rumah-rumah di atas air laut. Satu bukti yang kukuh mengenai 
pengaruh budaya Melayu Brunei ditemui dalam peralatan seni tradisional, iaitu 
kulintangan dan gambus. 

Bahasa bersifat arbitrari yang mencakup dua jenis unsur, iaitu kecenderungan 
untuk menggunakan instrumen leksikologi dan tatabahasa atau peraturan 
struktur (Saussure, 2011:133). Dalam konteks kajian ini, penyelidik cenderung 
menggunakan instrumen leksikologi seperti Senarai kata Swadesh dan dalam 
ujian penguasaan bahasa Melayu Brunei. Menurut pandangan Jackendoff 
(2003:29), penguasaan bahasa ialah pengetahuan penutur-pendengar tentang 
bahasanya. Dengan kata lain, ujian penguasaan bahasa akan mengukur 
kemampuan bahasa ibunda pelajar Melayu Brunei berdasarkan pengetahuan 
sedia ada tentang leksikal dan struktur ayat. Bahasa Melayu Brunei ialah bahasa 
ibunda pelajar Melayu Brunei. Bahasa Melayu Brunei biasanya dipelajari 
semasa zaman kanak-kanak. Sebagai penutur asli bahasa itu, pelajar dianggap 
menggunakan bahasa ibunda dengan betul dan mudah, dapat menyampaikan 
makna yang tepat dan memahami serta boleh menggunakan bahasa kolokial, 
idiom dan slanga. Bahasa merupakan keupayaan yang diperlukan untuk 
mengendalikan domain tertentu. Penggunaan bahasa Melayu Brunei dalam 
kalangan pelajar Melayu Brunei boleh dikesan dalam domain keluarga, komuniti 
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(jiran dan rakan sebaya) dan sekolah. Sekolah sebagai domain khusus bahasa 
mempunyai kesan yang besar terhadap hubungan yang berkait rapat dengan 
identiti pelajar Melayu Brunei. 

Para pengkaji terdahulu telah mengenal pasti faktor domain dan peserta, yang 
dipercayai mempengaruhi penggunaan bahasa etnik minoriti. Terdapat tiga 
corak bahasa dalam pertuturan masyarakat etnik minoriti Melayu Brunei di 
Sabah, iaitu pertama, dengan ibu bapa yang melibatkan campuran bahasa 
ibunda dan dialek Melayu Sabah; kedua, dengan adik-beradik yang sebahagian 
besarnya melibatkan penggunaan dialek Melayu Sabah; dan ketiga dengan 
datuk dan nenek, yang sebahagian besarnya bahasa ibunda. Lazimnya, 
generasi muda mewajarkan penggunaan bahasa ibunda dengan datuk nenek 
dan saudara-mara tua bagi menunjukkan rasa hormat serta membuat ibu bapa 
berasa bangga kerana anak-anak berjaya mengekalkan nilai bahasa ibunda. 
Walau bagaimanapun, golongan ini akan beralih kepada dialek Melayu Sabah 
atau bahasa campuran apabila berkomunikasi dengan rakan. 

1.3 Pernyataan Masalah 

Semangat kekitaan pelajar Melayu Brunei terhadap bahasa Melayu standard 
lebih kuat berbanding dengan semangat kekitaan mereka terhadap bahasa 
Melayu Brunei. Hal ini menyebabkan penggunaan bahasa Melayu Brunei 
sebagai bahasa ibunda semakin terhakis kerana bahasa Melayu Brunei terbatas 
peranannya sebagai bahasa didikan dalam komuniti etnik Brunei sahaja. 
Respons daripada 10 pelajar Melayu Brunei ini diperoleh melalui kajian rintis di 
Sekolah Menengah Kebangsaan Membakut II, Beaufort, Sabah yang bertujuan 
untuk mengenal pasti kelemahan instrumen kajian sebelum pentadbiran kajian 
sebenar. Semangat kekitaan pelajar Melayu Brunei di daerah itu terhadap 
bahasa ibunda agak berbeza daripada rakan sebangsa mereka di negara Brunei 
Darussalam kerana mereka lahir dan membesar sebagai etnik minoriti di negara 
Malaysia yang menggunakan bahasa pengantar utama dan bahasa rasmi lain, 
iaitu bahasa Malaysia (Loo, 2009:150), sedangkan rakan mereka di negara 
Brunei Darussalam menggunakan bahasa Melayu Pan-Brunei ((Noor Azam & 
Siti Ajeerah, 2016: 19). Bagi pelajar Melayu Brunei di Membakut, Sabah situasi 
sedemikian bukan sahaja rumit dari aspek bahasa, malahan budaya, sistem 
sosial dan politik. Dalam hubungan ini, faktor utama yang membentuk identiti 
bahasa mereka ialah orang yang mereka temui, loghat Melayu standard, dan 
kurikulum dalam sistem pendidikan di Sabah. Aspek-aspek sosiobudaya asas 
ini turut mempengaruhi cara mereka berfikir dan bertingkah laku. 

Pengaruh media dalam era globalisasi turut membawa perubahan kepada 
identiti bahasa dalam kalangan golongan muda, khususnya Generasi Y yang 
mempunyai sifat hibrid akibat proses penyesuaian budaya era globalisasi 
(Haryati et al., 2016:23). Sudah pasti beberapa pelajar Melayu Brunei yang 
menganggap identiti hibrid sebagai suri teladan lebih cenderung 
mempersoalkan identiti bahasa ibunda. 
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Dalam menjelaskan masalah sikap terhadap bahasa, dimensi ini lebih jarang 
ditangani; ia mencerminkan tekanan sosial yang beroperasi untuk mengekalkan 
kesetiaan terhadap kurapak Barunai. Para penutur beranggapan bahawa 
bahasa mereka cukup sihat dalam jaringan kumpulannya sehinggalah penutur 
yang tinggal semuanya sudah tua. Sikap ini lazim, bahkan ketika penutur yang 
lebih muda masih separuh mahir kurapak Barunai atau tidak mempunyai 
pengetahuan tentang bahasa tradisi itu, transmisi normal bahasa itu telah lama 
terhenti. Pada waktu masyarakat Melayu Brunei di Sabah menyedari akan 
berlakunya kehilangan bahasa, sudah terlambat untuk menoleh ke belakang. 
Hal yang sama dilihat ketika Fishman mengatakan bahawa "peralihan bahasa 
sering merupakan proses perlahan dan kumulatif" (Fishman, 1991:40). Fishman 
menganggap proses yang beransur-ansur itu (disebut sebagai ‘kontinum’) 
sangat sukar untuk diperhatikan kerana pada masa orang menyedari bahawa 
bahasa itu terancam, fasa yang beransur-ansur sudah berakhir. 

Jenis masalah sikap lain yang sering dihadapi oleh masyarakat Melayu Brunei 
di Membakut, Sabah ialah penutur dalam kalangan pelajar Melayu Brunei 
(generasi muda) menggunakan bahasa yang berbeza daripada bahasa asli yang 
dituturkan oleh generasi tua. Hal ini menghasilkan perubahan yang sangat cepat 
menuju kepada bahasa yang terancam atau pupus. Jika percakapan penutur 
generasi muda dianggap oleh penutur generasi tua sebagai tidak memadai 
kerana sikap mereka yang mementingkan kesempurnaan bahasa, maka penutur 
golongan muda mungkin berputus asa untuk terus bertutur dalam bahasa 
ibunda. Pengamatan ini dibuat oleh Bradley (2002) dalam kajiannya tentang 
bahasa Bisu dan Gong di Thailand. Bradley percaya jika versi 'separuh mahir’ 
dalam bahasa ibunda diterima dalam komuniti, versi ini dapat bertahan atau 
perubahan mungkin berterusan. Pengamatannya menunjukkan jenis perubahan 
yang demikian telah dipermudahkan dan telah bersatu dengan struktur bahasa 
pengganti, di mana semua atau sebahagian besar penutur cenderung 
dwibahasa. 

Keperluan untuk mempelajari bahasa lain sebagai bahasa tambahan 
mewujudkan percampuran kod mengikut keperluan berkomunikasi yang 
menjejaskan nilai kurapak Barunai. Umpamanya, hasil kajian Jaludin (2008:190) 
mendapati informan yang berumur 20 tahun ke bawah mengaku sudah tidak 
memakai kata sapaan yang diwarisi dari zaman dahulu. Golongan ini lebih suka 
menggunakan kata sapaan uncle atau auntie, yakni penggunaan kata daddy, 
mum, mummy sudah menjadi lumrah kedengaran di tempat umum. Nilai 
komersil tidak menyerlah bagi bahasa Melayu Brunei dibandingkan dengan 
bahasa Inggeris. Peranan bahasa Inggeris sebagai bahasa pendidikan secara 
tidak langsung menggalakkan penjajahan minda yang mempengaruhi persepsi 
dan nilai hidup pelajar Melayu Brunei. Minda yang terjajah akan kagum dan 
terkesima dengan budaya yang dibawa oleh bahasa Inggeris. Jasad masih 
Melayu, tetapi dari segi budaya dan rohaniah sudah bukan Melayu. Dalam setiap 
bahasa ada muatan rohaniahnya, iaitu nilai agama yang mendasari bahasa ini. 
Umpamanya, bahasa Arab, Turki, Parsi, Urdu dan Melayu, semuanya 
mengandungi muatan rohaniah Islam (Abdullah, 2009:74). Hal ini dapat dilihat 
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daripada istilah agama yang digunakan dan ungkapan yang mengandungi unsur 
Islam. Oleh sebab itu, apabila pelajar Melayu Brunei menerima dan 
menggunakan bahasa Inggeris sebagai bahasa ekspresif, mereka juga 
menyerap muatan nilai agama Kristian secara tersirat. Bahasa Inggeris yang 
dapat menyebarkan ilmu moden dalam bidang sains dan teknologi dengan 
sendirinya menjadi popular, diturunkan kepada generasi seterusnya dengan 
bangga dan akan dipelajari oleh masyarakat Melayu Brunei untuk sama-sama 
meraih faedah nilai komersil yang ada padanya. 

Cabaran yang dihadapi dalam pembentukan identiti bahasa ialah masalah 
komunikasi. Setiap kumpulan etnik di Malaysia lebih cenderung untuk 
menggunakan bahasa ibunda masing-masing dalam komunikasi harian mereka 
termasuklah pelajar Melayu Brunei. Hal ini menyebabkan masalah dalam 
pergaulan apabila berkomunikasi dengan kumpulan etnik lain. Dalam keadaan 
tertentu, rakan-rakan dari kumpulan etnik lain akan berasa keliru apabila rakan 
mereka menggunakan bahasa yang mereka tidak fahami semasa berinteraksi 
dengan kumpulan yang terdiri daripada pelbagai etnik. Masalah komunikasi 
boleh menjejaskan hubungan yang lebih baik antara kumpulan etnik yang 
berlainan. Menurut hasil kajian Mohd. Yusof et al. (2012:74), etnik Melayu yang 
merupakan etnik majoriti di negara ini mempunyai skor identiti yang lebih rendah 
berbanding dengan etnik minoriti. 

Wujud persaingan penggunaan bahasa Melayu dengan bahasa Inggeris dalam 
kalangan kaum Melayu masa kini. Siti Rahimah et al. (2014:152-155) 
berpendapat bahawa percampuran bahasa dalam kalangan etnik Melayu adalah 
tidak wajar sama sekali kerana tidak seperti etnik lain, orang Melayu tidak 
mempunyai keperluan untuk mengalem jati diri etnik lain. Hal penutur menukar 
dan mencampurkan kod bahasa sekalipun bercakap sesama bangsa sendiri 
juga pernah dinyatakan oleh Rezaei et al. (2017:11). Oleh itu, penggunaan 
bahasa Inggeris yang berlebih-lebihan dan secara sengaja dalam komunikasi 
harian adalah perkara yang tidak relevan, khususnya dalam konteks orang 
Melayu sendiri. Selain mencemarkan martabat bahasa Melayu, sudah pasti 
gejala sekerat Melayu sekerat Inggeris ini akan mencemarkan pengguna bahasa 
Melayu di Malaysia. 

Sebagai rumusan, penggunaan bahasa Melayu Brunei sebagai bahasa ibunda 
semakin luntur kerana bahasa Melayu Brunei terbatas penggunaannya dalam 
komuniti etnik Brunei sahaja. Peserta kajian rintis melaporkan faktor utama yang 
membentuk identiti bahasa mereka ialah orang yang mereka temui, loghat 
Melayu standard, dan kurikulum dalam sistem pendidikan di Sabah. Dalam 
menjelaskan masalah sikap terhadap bahasa, dimensi lain ialah kesetiaan 
bahasa pelajar Melayu Brunei semakin luntur. Jenis masalah sikap lain yang 
sering dihadapi ialah generasi muda menggunakan bahasa yang berbeza 
daripada bahasa asli yang dituturkan oleh generasi tua. Keperluan untuk 
mempelajari bahasa lain sebagai bahasa tambahan mewujudkan percampuran 
kod dalam komunikasi yang menjejaskan nilai kurapak Barunai. Cabaran yang 
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dihadapi dalam pembentukan identiti bahasa ialah masalah komunikasi. Setiap 
kumpulan etnik di Malaysia lebih cenderung untuk menggunakan bahasa ibunda 
masing-masing dalam komunikasi harian, termasuklah pelajar Melayu Brunei. 
Pada masa yang sama wujud persaingan penggunaan bahasa Melayu dengan 
bahasa Inggeris dalam kalangan kaum Melayu masa kini. 

1.4 Objektif Kajian 

Penyelidik mengemukakan tiga objektif kajian untuk melengkapkan matlamat 
utama kajian ini. Setiap objektif saling melengkapi kerana tanpa salah satu 
daripadanya isi tesis ini tidak sempurna dalam menghubungkaitkan penggunaan 
bahasa Melayu dengan identiti bahasa pelajar Melayu Brunei di Sabah. Objektif 
kajian penyelidikan ini adalah seperti yang berikut: 

1. Mengenal pasti penggunaan bahasa Melayu dalam kalangan pelajar 
Melayu Brunei di Sabah berdasarkan Teori Analisis Domain. 

2. Menganalisis tahap penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan 
pelajar Melayu Brunei di Sabah berdasarkan model identiti Bahasa. 

3. Merumuskan hubungan antara sikap dengan identiti bahasa dalam 
kalangan pelajar Melayu Brunei di Sabah. 

 
 

1.5 Persoalan Kajian 

1. Apakah penggunaan bahasa pelajar Melayu Brunei dalam domain 
khusus seperti yang terdapat dalam Teori Analisis Domain? 

2. Sejauh manakah terdapat perbezaan tahap penguasaan bahasa 
ibunda pelajar Melayu Brunei di Sabah berdasarkan gender? 

3. Sejauh manakah pemboleh ubah sikap pelajar Melayu Brunei di 
Sabah menunjukkan hubungan yang signifikan dengan identiti 
bahasa? 

 
 

1.6 Hipotesis Kajian 

Hipotesis kajian yang dikemukakan bertujuan untuk menganalisis kekuatan 
hubungan antara pemboleh ubah-pemboleh ubah mekanisme bahasa dengan 
pemboleh ubah identiti bahasa dalam kalangan pelajar Melayu Brunei di 
Membakut, Sabah. Sebanyak lima hipotesis kajian dianalisis menggunakan atur 
cara SPSS. 

1. Terdapat hubungan yang sederhana antara pilihan penggunaan 
bahasa ibunda pelajar Melayu Brunei dalam domain rumah dengan 
identiti bahasa. 
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2. Terdapat hubungan yang sederhana antara pilihan penggunaan 
bahasa ibunda pelajar Melayu Brunei dalam domain sekolah dengan 
identiti bahasa. 

3. Terdapat hubungan yang sederhana antara sikap pelajar Melayu 
Brunei terhadap bahasa ibunda dengan identiti bahasa. 

4. Tidak terdapat hubungan yang signifikan antara sikap pelajar terhadap 
bahasa Melayu standard dengan identiti bahasa. 

5. Terdapat hubungan yang signifikan antara penguasaan bahasa 
Melayu Brunei dengan identiti bahasa pelajar Melayu Brunei yang 
dikaji. 

 
 

1.7 Kepentingan Kajian 

Kajian hubungan penggunaan bahasa dengan identiti bahasa adalah penting 
dalam negara berbilang kaum, termasuk Malaysia yang sedang menjalankan 
projek pembinaan negara bangsa. Pemilihan penggunaan bahasa yang khusus 
menjadi satu cara untuk penyelidik mengetahui semangat kekitaan sesama ahli 
terhadap bahasa Brunei dalam kalangan pelajar Melayu Brunei. Oleh itu, bahasa 
yang mereka gunakan boleh bertindak sebagai penanda identiti kumpulan. 
Penentuan pemilihan bahasa membolehkan satu kumpulan penutur dibezakan 
daripada yang lain berdasarkan sikap etnosentrisme (Muhammad Saiful & Xang 
(2017:382). Sebagai contoh, pelajar Melayu Brunei perlu menguasai bahasa 
Melayu standard (bahasa kebangsaan) dan bahasa Inggeris (bahasa 
antarabangsa). Dalam konteks kajian ini, pelajar Melayu Brunei di negeri Sabah 
memainkan peranan mewakili golongan muda etnik tersebut. Cara pelajar 
Melayu Brunei mengidentifikasikan diri mempunyai kesan besar ke atas isu 
perpaduan di negeri Sabah kerana mereka adalah sebahagian daripada 
komposisi penduduk negeri ini. 

Penutur daripada generasi muda masyarakat Brunei menggunakan bahasa 
untuk berinteraksi dengan ciri distingtif yang membolehkan orang membezakan 
mereka daripada kumpulan penutur etnik lain. Hal ini membenarkan bahasa 
menjadi salah satu unsur identiti sosial yang paling penting. Selain itu, bahasa 
ialah wahana yang digunakan untuk menyebarkan budaya kumpulan dari satu 
generasi ke generasi lain (Padilla, 1999:111). Sikap pelajar Melayu Brunei 
terhadap bahasa ibunda sentiasa mengalami proses pembangunan, berubah 
mengikut arus masa dan dinamik masyarakat, menggabungkan unsur-unsur 
baharu dan meninggalkan yang lama. Sikap mereka terhadap bahasa ibunda 
menerangkan pandangan dunia mereka secara literal yang membentuk cara 
pemikiran dan ekspresi yang unik (Noor Azam & Siti Ajeerah, 2016:20). 

Sikap bahasa merupakan salah satu cara untuk mencapai perpaduan yang 
seterusnya dapat memaklumkan para pembuat dasar untuk melakukan tindakan 
yang sesuai bagi mempromosikan bahasa atau memelihara bahasa daripada 
diabaikan oleh penutur asli. Penggunaan bahasa Melayu Brunei sebagai asas 
penanda sikap setia pada bahasa ibunda dalam kategori sikap afektif penting 
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dikaji. Sikap dalam kategori inilah yang benar-benar menunjukkan sikap setia 
terhadap bahasa. Kenyataan ini selari dengan gagasan Hesbacher & Fishman 
(1965:153) yang mengatakan sikap setia bahasa itu terbentuk apabila para 
penutur menggunakan bahasa tersebut. Sikap afektif dalam konteks kajian ini 
bermaksud bahasa yang benar-benar diamalkan atau berfungsi dalam pelbagai 
aspek kehidupan, baik sosial, ekonomi mahupun politik. Ini kerana dalam 
konteks beginilah sesebuah masyarakat itu boleh dianggap setia kepada bahasa 
ibunda warisannya. 

Sikap bahasa dalam kajian ini diukur berasaskan fungsian atau penggunaan 
bahasa tersebut dalam kehidupan sebenar. Sikap positif pelajar Melayu Brunei 
terhadap bahasa ibunda yang dimiliki oleh bangsanya boleh dianggap sebagai 
satu penanda adanya identiti bahasa dan bangsa. Secara tidak langsung ianya 
menyumbang kepada pengekalan bahasa Melayu Brunei agar tidak hilang 
ditelan zaman. Begitu juga sebaliknya, jika sesebuah masyarakat, penutur 
mempunyai sikap yang negatif terhadap bahasa sendiri, ini menggambarkan 
bahawa bahasa itu tidak lagi dipandang tinggi dan secara tidak langsung 
bangsanya juga akan dengan perlahan menuju ke arah kepupusan bahasa. Hal 
ini jelas dengan pepatah ‘bahasa menunjukkan bangsa.’ Tahap sikap afektif 
yang tinggi dan amat positif, jika diperoleh daripada kajian ini secara tidak 
langsung dapat mengekalkan bahasa Melayu Brunei, seterusnya dapat 
mengukuhkan identiti bangsa pelajar Melayu Brunei. Sekiranya sikap afektif ini 
tidak menunjukkan tahap positif yang tinggi, dikhuatiri bahasa masyarakat 
Melayu Brunei di Membakut, Sabah akan ditelan zaman secara beransur-ansur. 
Analisis kajian ini adalah berasaskan hipotesis ini. 

Kajian ini dapat menjelaskan cara pelajar Melayu Brunei di Sabah mengekalkan 
identitinya, yang sangat sinonim dengan agama Islam dan bahasa Melayu 
Brunei. Dua entiti ini terpahat dalam binaan jati diri dan budaya mereka. Sorotan 
kajian terdahulu mendapati bahawa bahasa Melayu sebagai penanda identiti 
telah dibina melalui perkaitan yang rapat dengan Islam (Gusti Ayu et al. 
(2017:278). Sehubungan itu, penyelidik perlu mencari hubungan antara 
perubahan identiti dan perubahan tingkah pertuturan (speech acts) yang dapat 
dikenal pasti melalui penggunaan bahasa yang mendasari peristiwa tingkah 
pertuturan tersebut. Tingkah pertuturan pelajar Melayu Brunei merupakan 
refleksi pemikiran terhadap nilai yang dianuti, yang merupakan sebahagian 
daripada ciri identiti bangsa. Sekiranya tingkah pertuturan Melayu Brunei 
berdasarkan amalan budaya mereka, maka pengkaji wajar mengetahui tingkah 
pertuturan yang menjadi pegangan berdasarkan sesuatu nilai. 

Domain pemilihan penggunaan bahasa dalam kalangan pelajar Melayu Brunei 
di Sabah penting dikaji kerana mereka datang daripada kelompok komuniti yang 
bersifat dwibahasa. Pada asasnya, Pilihan bahasa yang wujud dapat 
menunjukkan realiti bahasa yang digunakan mengikut kesesuaian komunikasi 
sehari-hari sebagaimana amalan pelajar Melayu Brunei yang dwibahasa. 
Pemilihan terhadap bahasa mana yang patut digunakan mengikut topik, 
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hubungan peranan penutur dan latar tempat memainkan peranan untuk 
menghubungkan perasaan kekitaan dalam masyarakat dwibahasa. Menurut 
pandangan Mohammed Azlan (2010:101), tanpa pilihan bahasa, individu dalam 
masyarakat dwibahasa seolah-olah telah dihalang untuk bergaul, bekerjasama 
dan merasai pengalaman hidup bersama. 

Bahasa Melayu Brunei sebagai salah satu bahasa masyarakat minoriti di Sabah 
wajar dikaji supaya keadaan sebenarnya dapat dikenal pasti. Hasil daripada 
kajian ini sedikit-sebanyak dapat memberi idea dalam perancangan agar bahasa 
ini dapat terus bertahan dalam mengekalkan identiti dan memperkasakan 
masyarakat tersebut. Seperti telah dinyatakan, masyarakat Melayu Brunei 
merupakan salah sebuah kumpulan etnik minoriti di Sabah. Dalam situasi geo 
budaya sedemikian rupa, kecenderungan untuk menggunakan bahasa lain 
selain daripada bahasa ibunda dalam masyarakat budaya induk tidak dapat 
dielakkan. Kecenderungan ini lebih ketara lagi lantaran wujudnya tekanan 
daripada segi ekonomi dan politik yang dikuasai oleh kumpulan etnik lain yang 
lebih besar (Irfan et al., 2018: 33). Tekanan-tekanan ini boleh menyebabkan 
berlakunya perubahan dan peralihan pada bahasa. Ini sekali gus akan 
mengubah identiti masyarakat Melayu Brunei. 

Sebagai rumusan, hasil kajian tentang pemilihan penggunaan bahasa dalam 
kalangan pelajar Melayu Brunei adalah penting agar penyelidik mengetahui 
semangat kekitaan mereka terhadap bahasa Melayu Brunei. Hasil kajian dapat 
menentukan bahasa mana yang menjadi unsur identiti sosial generasi muda 
etnik Melayu Brunei di Sabah. Penggunaan bahasa Melayu Brunei sebagai asas 
penanda sikap setia pada bahasa ibunda dalam kategori sikap afektif penting 
dikaji. Secara tidak langsung ianya menyumbang kepada pengekalan bahasa 
Melayu Brunei agar tidak hilang ditelan zaman. Dalam hal ini, penyelidik perlu 
menganalisis tahap penguasaan bahasa Melayu dalam kalangan pelajar Melayu 
Brunei di Sabah berdasarkan model identiti bahasa begitu juga hubungan di 
antara sikap dan identiti bahasa mereka. Hasil daripada kajian ini memberikan 
idea dalam merancang kelestarian bahasa Melayu Brunei di daerah Membakut, 
Beaufort, Sabah. 

1.8 Batasan Kajian 

Batasan kajian ini adalah berkaitan dengan dua pemboleh ubah kajian, iaitu 
penggunaan bahasa Melayu dan identiti bahasa. Penggunaan bahasa Melayu 
dikaji berdasarkan domain kekeluargaan dan pendidikan. Prinsip Teori Analisis 
Domain (Fishman) digunakan untuk meneliti penggunaan bahasa Melayu 
pelajar Melayu Brunei. Model Identiti Bahasa (Rezaei) pula digunakan untuk 
menentukan enam komponen identiti bahasa pilihan pelajar Melayu Brunei. 
Daerah Membakut dipilih sebagai lokasi kajian kerana majoriti etnik Melayu 
Brunei di Sabah bermukim di daerah pedalaman ini. Kaedah tinjauan dan temu 
bual bersemuka dilaksanakan di Sekolah Menengah Kebangsaan Membakut (2) 
terhadap semua pelajar tingkatan empat etnik Melayu Brunei yang berjumlah 56 
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orang (26 perempuan dan 30 lelaki). Hanya terdapat dua kelas tingkatan empat 
di sekolah berkenaan. Pemilihan sampel mengambil kira majoriti etnik di 
tingkatan empat, iaitu 93% pelajar etnik Melayu Brunei dan 7% etnik-etnik lain. 
Jangka masa kajian adalah selama lapan bulan yang bermula pada 7 Mac 2018 
hingga 7 Oktober 2018. Hal ini kerana penyelidik menjalankan sesi temu bual 
tentang komponen abjad/skrip dalam Model Identiti Bahasa yang bertujuan 
untuk mendapatkan maklumat tambahan. 

Identiti bahasa dikaji dalam konteks luas yang difokuskan kepada 6 komponen, 
iaitu semangat kekitaan terhadap bahasa Brunei, sikap terhadap sebutan, 
bahasa dan status sosial, penggunaan/pendedahan B1dalam masyarakat, 
pengetahuan bahasa dan juga skrip/abjad. Ciri komponen tersebut dipadankan 
daripada Model Identiti Bahasa (Rezaei, 2013). Dalam hubungan ini, aspek kosa 
kata dan struktur ayat dalam kalangan pelajar Melayu Brunei adalah 
berdasarkan Senarai kata Melayu Swadesh (2013) dan Clynes (2001). 

1.9 Definisi Operasional 

Definisi operasional digunakan untuk memberi pemahaman tentang pemboleh 
ubah aktiviti kajian yang perlu diukur oleh penyelidik. Definisi operasional ialah 
jambatan antara tahap konseptual teori dengan tahap kajian yang empirikal. 
Penyelidik menggunakan dua definisi operasional, iaitu penggunaan bahasa 
Melayu pelajar Brunei dan identiti bahasa pelajar Melayu Brunei di Sabah. 

1.10 Penggunaan Bahasa Melayu Pelajar Brunei 

Penggunaan bahasa merujuk kepada pilihan penggunaan bahasa dalam 
sesuatu domain. Penggunaan bahasa sering terikat dengan domain yang boleh 
dikenal pasti di peringkat institusi sosial seperti rumah, sekolah, dan lain-lain 
bertepatan dengan sesuatu kegiatan (Fishman, 1972:20). Pelajar Melayu Brunei 
diandaikan menggunakan bahasa yang berbeza dalam domain rumah dan 
sekolah. Kebanyakan pelajar Melayu Brunei masih memilih untuk menggunakan 
bahasa ibunda dalam interaksi di rumah walaupun mereka terdedah dengan 
bahasa Melayu standard di sekolah. Walaupun terdapat percampuran bahasa 
Melayu Brunei dengan bahasa Melayu standard dalam interaksi dengan para 
guru di sekolah, di rumah mereka masih mengekalkan bahasa mereka dalam 
kalangan masyarakat setempat. Keadaan ini menunjukkan tanda-tanda yang 
positif terhadap pengekalan bahasa Melayu Brunei. 

Melayu Brunei dikenal pasti sebagai kumpulan etnik di Sabah. Bahasa Melayu 
ialah bahasa kebangsaan Brunei Darussalam (cakap barunay, kurapak barunay) 
dan sebagai bahasa ibunda. Ramai penduduk yang menuturkan sebagai bahasa 
kedua. Secara amnya, variasi yang dikenal pasti sebagai bahasa Melayu Brunei 
dituturkan oleh kumpulan etnik Brunei di Brunei dan di kawasan jirannya 
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Malaysia, iaitu di Timur Sarawak (Limbang, Lawas, dan di Miri) dan di Sabah, 
iaitu di sekitar Beaufort, Kuala Penyu, Sipitang dan di Pulau Labuan (Clynes, 
2001: 11). 

Pelajar Melayu Brunei dalam kajian ini bermastautin di daerah kecil Membakut, 
Sabah (Malaysia) dan tertakluk serta patuh kepada sebarang dasar dan 
pelaksanaan dasar tertentu di negara ini. Pandangan ini diambil kerana orang 
Melayu di negara yang berlainan tidak mengalami peristiwa sejarah dan sosial 
yang sama. Oleh sebab itu, pelajar Melayu Brunei dalam kajian ini tidak 
membuat pengitlakan umum yang mencakupi pelajar Melayu Brunei di luar 
sempadan politik Malaysia, seperti negara Brunei Darussalam. 

Pelajar Melayu Brunei yang dimaksudkan ialah sekumpulan remaja berumur 15 
tahun yang berasal daripada etnik Melayu Brunei. Mereka menuntut dalam 
tingkatan empat di SMK Membakut (2), Sabah. Kumpulan remaja ini bertutur 
menggunakan bahasa ibunda, dialek Melayu Sabah dan Bahasa Inggeris. 
Terdapat juga remaja yang menggunakan bahasa campuran kerana ibu bapa 
mereka kahwin campur dengan etnik lain di Sabah. 

1.11 Identiti Bahasa Pelajar Melayu Brunei di Sabah 

Identiti adalah berdasarkan persamaan dan perbezaan. Individu mengenal pasti 
identiti mana yang serupa dengan diri mereka. Sebaliknya, mereka sering 
bimbang akan apa yang mereka anggap sebagai berbeza atau bertentangan. 
Tamimi (2017:15) menyatakan bahawa ‘identiti’ berasal daripada bahasa Latin 
‘identitas’ yang bermaksud ‘sama’. Oleh itu, bentuk asas identiti ialah kesamaan. 
Identiti bahasa ialah salah satu faktor yang paling penting dalam mengekalkan 
identiti etnik yang kuat dalam kumpulan minoriti. Hal ini kerana bahasa berfungsi 
untuk mengklasifikasikan dan menyatukan ahli ke dalam kumpulan etnik (in- 
group), serta untuk mengecualikan orang dari luar kumpulan etnik (out group) 
daripada berinteraksi dengan orang yang tergolong dalam kumpulan (Chuang, 
2004:58). Semakin mahir seseorang dalam bahasa ibunda, semakin kuat identiti 
etnik dan keterikatan dengan ahli dalam kumpulan etnik. 

Beberapa kajian tentang pelajar bangsa Cina, Korea, Vietnam, Mexico, Perancis 
dan India menunjukkan mereka dapat mengekalkan identiti bahasa ibunda 
kerana adanya sokongan ibu bapa. Mereka mempunyai lebih banyak peluang 
untuk berjaya di sekolah berbanding pelajar yang mengasimilasikan budaya 
arus perdana (Yu, 2015: 60). 

Dalam kajian ini, konstruk identiti bahasa pelajar Melayu Brunei di Membakut, 
Sabah yang terdiri daripada 6 komponen, iaitu 1. Semangat Kekitaan terhadap 
Bahasa Brunei, 2. Sikap terhadap Sebutan, 3. Bahasa dan Status Sosial, 4. 
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Penggunaan/Pendedahan B1 dalam Masyarakat, 5. Pengetahuan Bahasa, dan 
6. Skrip/Abjad. Sumber identiti bahasa tersebut dipadankan daripada Model 
Identiti Bahasa Rezaei (2013). Menurut Rezaei, identiti bahasa merupakan cara 
orang mengenal pasti antara satu sama lain melalui bahasa atau dialek atau 
loghat yang mereka gunakan. Item-item soalan yang dapat membentuk identiti 
bahasa ditunjukkan dalam soal selidik. 

1.12 Kesimpulan 

Bahasa Melayu Brunei merupakan salah satu daripada bahasa etnik yang 
dituturkan di negeri Sabah. bahasa Brunei bukan sahaja berfungsi sebagai alat 
komunikasi antara anggota masyarakat Brunei di Sabah, malahan menjadi ciri 
yang mendefinisikan bangsa. Pengkaji berhasrat untuk meneliti penggunaan, 
tahap, sikap dan penguasaan bahasa Melayu Brunei dalam kalangan pelajar 
Melayu Brunei di daerah Membakut, Beaufort, Sabah. Seterusnya, bahasa 
tersebut dihubungkaitkan dengan identiti bahasa dalam konteks negara 
Malaysia. Bahasa Melayu Brunei yang dikenali dalam kalangan orang Brunei 
sebagai cakap Barunai atau kurapak Barunai menunjukkan kelainan daripada 
bahasa Melayu di Semenanjung Malaysia. Maklumat daripada sejarah 
mendapati bahawa cakap Barunai merupakan bahasa Melayu yang paling 
berpengaruh, baik di utara Borneo, bahkan lebih jauh lagi. Bahasa Melayu 
Brunei telah lama berfungsi sebagai lingua franca serantau, yang mencerminkan 
fakta bahawa sebahagian besar negeri Sabah pada masa kini pernah ditadbir di 
bawah kerajaan Brunei dan dihuni oleh orang Brunei. 

Tiga objektif telah dikenal pasti untuk melengkapkan matlamat utama kajian ini. 
Setiap objektif saling melengkapi, jika tanpa salah satu daripadanya, isi tesis ini 
tidak sempurna dalam menghubungkaitkan penggunaan bahasa Melayu 
dengan identiti bahasa pelajar Melayu Brunei di daerah Membakut, Sabah. 
Objektif-objektif kajian dirancang selaras dengan permasalahan kajian mengikut 
analogi penyelidik. Salah satu daripadanya ialah semangat kekitaan pelajar 
Melayu Brunei terhadap bahasa Melayu standard lebih kuat berbanding dengan 
semangat kekitaan mereka terhadap bahasa Melayu Brunei. Hal ini 
menyebabkan penggunaan bahasa Melayu Brunei sebagai ibunda semakin 
merosot. Dalam menjelaskan masalah sikap terhadap bahasa, dimensi lain ialah 
perpaduan dalam kelompok (ingroup solidarity). Dimensi ini lebih jarang 
ditangani; ianya mencerminkan tekanan sosial yang beroperasi untuk 
mengekalkan kesetiaan terhadap kurapak Barunai. Hakikatnya, penyelidikan 
antara hubungan bahasa dengan identiti semakin penting, khususnya Malaysia 
yang sedang membina negara bangsa. Cara orang Brunei mengidentifikasikan 
diri mempunyai kesan besar ke atas isu perpaduan di negeri Sabah kerana 
mereka adalah sebahagian daripada komposisi penduduk negeri ini. Dalam 
konteks kajian ini, pelajar Melayu Brunei di negeri Sabah memainkan peranan 
mewakili golongan muda etnik tersebut. Dengan cara ini, bahasa boleh bertindak 
sebagai penanda identiti dan menjadi lambang kumpulan. Kajian ini meliputi 
penggunaan bahasa Melayu dan identiti bahasa dalam kalangan pelajar Melayu 
Brunei. Prinsip Teori Analisis Domain (Fishman, 1965) dalam domain 
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kekeluargaan (rumah) dan pendidikan (sekolah) diaplikasikan dalam konteks 
tersebut. Selain itu, Model Identiti Bahasa (Rezaei, 2013) digunakan untuk 
mengetahui dengan lebih jelas komponen identiti bahasa pelajar Melayu Brunei. 
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